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Language is a tool of communication between people that develops, changes, and is enriched through interaction with other languages in the process of historical development. The English language is often described as a “voracious borrower”. Unlike languages that strive for linguistic purity, English has historically expanded its vocabulary. Rather than maintain a rigid or “pure” structure, English has spent over a millennium absorbing words from hundreds of different languages. This process of lexical borrowing has turned English into one of the most vocabulary-rich languages in the world. While the structural “skeleton” of English is Germanic, the “body” of its vocabulary is largely borrowed. 
The earliest significant influence came from Latin, the language of the Roman Empire and the Church. As David Crystal notes, the influx of Latin was not merely about new objects, but about new ways of thinking: “Latin words were borrowed to express concepts for which there were no equivalent terms in Old English, particularly in the spheres of religion and scholarship” [Crystal: 78]. This early interaction gave us foundational words like master, mass, church, priest, monk, school.
The most transformative event for the English lexicon was the Norman Conquest of 1066. For nearly three hundred years, French was the language of the English court, law and administration. This led to a massive transfer of French words into the English language. Linguists Albert Baugh and Thomas Cable highlight the scale of this change: “It is estimated that the number of French words that poured into English during the Middle English period was slightly over 10000” [Baugh, Cable: 177]. As a result such words appeared: government, parliament, justice, army, dinner, beauty, fashion. French borrowings are related to more formal spheres, while Germanic words preserve more common character. For instance: ask and inquire, kingly and royal. Furthermore, this era introduced the famous distinction between the animals in the field, such as the Germanic sheep and swine and the meat served at the table, such as the French mutton and pork.  
During the 16th and the 17th centuries, English experienced a “Great Importation” of classical terms from Greek and Latin. However, this was not without controversy. Many purists hated this “Inkhorn terms”, viewing them as pretentious. Despite the pushback, these borrowings became essential. These borrowings were related to the development of science, philosophy, medicine and art. For instance: democracy, temperature, biology, encyclopedia. As Bill Bryson explains, “English is the only language that has, or needs, as many as three or four words for a single idea” [Bryson: 62]. This variety allows a speaker to choose between the simple ask that is an English word, the formal question that is the French word, or the clinical interrogative that is the Latin word.
As Great Britain became a global colonial power, the borrowing process went worldwide. English began to act like a sponge, soaking up words from every continent it touched. From the Indian subcontinent, it took pajamas, jungle, shampoo; from the Caribbean, barbecue, hurricane; from the Middle East, alcohol, magazine; from Italian, opera, pizza, piano. Borrowings enriched its vocabulary and allowed it to describe a wide range of global experiences, which later made the English language become a global language.
In the 20th century, global events played crucial role, such as the Second World War that resulted in international interaction and borrowing process. For instance, some German words were introduced to the English language, such as blitz. Moreover, the active science development made the English language borrow some terms from the Latin and Greek languages. For example: antibiotics, electron. In the second half of the 20th century huge impact was made by culture and technology. Words that were related to techniques and media became parts of everyday speech, such as video, computer. Most of them have Latin or Greek roots, but they became more popular particularly in the modern period. Words related to food, fashion, music, and lifestyle are also common borrowings. For instance, karaoke was borrowed from the Japanese language, café from the French language. 
The process of adaptation of borrowed words includes in itself phonetic, grammatical and semantic integration. Words can change their pronunciation patterns, grammatical rules according to the rules of the English language and acquire new meanings as well. For example, the word restaurant that is borrowed from the French language was completely adapted and is widely used in everyday conversations.
In conclusion, it is necessary to highlight the fact that English remains a living archive of human interaction. It is not a static museum piece but a dynamic, evolving system that continues to grow with every new cultural contact. The role of borrowed words is difficult to overestimate. They make the language more flexible and expressive, allow sharing new concepts and reflect cultural contacts between different nations. Thanks to borrowing process, the English language is able to serve as a valuable tool in different spheres of human activity. Therefore, borrowing is not a weakness, but a strength that ensures the continuous growth and relevance of the English language in the modern world.
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